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				Эта страница не была вычитана

объясняются вліяніемъ другихъ лицъ. Объ окончаніяхъ 2 ( — шъ) и 3 лица един. и множ. ч. ( — ть) мы уже говорили выше. 1 л. множ. ч. чаще всего кончается у Скорины на — мо: седимо Ц 198; молчимо, медлимо, неприведемо Ц 1036; идемо Ч 266; говоримо I 236; ходимо А (Посл. Павла) 80; тамъ-же: растимо 106; будимо, чтимо 134 6; просимо 135; не любимо А (Соборн. Посл.) 286. Не приводимъ массы примѣровъ, встрѣчающихся во всѣхъ трудахъ Скорины. Рядомъ съ этой формой употребляется не только — мъ, но и — мы: подъмы И 116; поедмыжъ Б 616; молимыса Б 87; пошлѣмы Ц 14, 166; жадаимы Ю 136 (польск.: żadaymy); хвальмы Ср 706; Увемы Ср 46; наполнимы П 56; осужаимы, разсужаимы А (Посл. Павла) 29.

Въ повелительномъ наклоненіи употребляются формы на w и ъ: не дражни, не бикини Ср 9 6; помни Ср 86; ими и бежи С 47; запрежи Ц 1716; поможи Ц 83; наклони Б 416; сажь Ц 124; едь Ц 1716; подь Ц 2036; еди Б 92; поедь Б 62; ежъ ТО 20, П 386, Б 50; очисть Ср 61; см. еще выше.

Архаическіе глаголы: есмъ, есми; еси, есь, есъ Э 21, Д 12; естъ, есь Э 9 6; есмо, есмы; есте; суть. — Отъ «дамъ, емъ (ести и гасти), вемъ» встрѣчаются формы: даси I 476; выдаси Д 396; продаси Б 476; гаси Ц 1, 5 6; веси П 45, которыя и до сихъ поръ употребляются въ бѣлорусскомъ нарѣчіи (Карскій, 143).

Среди причастій нѣтъ старо-славянск. Формъ на ы, а только па а и чи; послѣднія употребляются въ качествѣ дѣепричастій: не можа Э 11; лежа Б 696; несА Э 146; ведА, ида, вопііа Э 12, С 5; теча П 10; вертА С 48; вози а Л 276, 28; делага, хватага, завидд С 20; ида и іпіа С 406; гледА Пл 1. Выше мы уже привели много примѣровъ формъ на — чи.

Переходимъ къ прошедшему времени и къ сложнымъ форм амъ. Чаще всего мы встрѣчаемъ у Скорины прошедшее въ русской формѣ причастія на — лъ. Эта форма часто замѣняетъ 19


Тот же текст в современной орфографии 

объясняются влиянием других лиц. Об окончаниях 2 ( — ш) и 3 лица един. и множ. ч. ( — ть) мы уже говорили выше. 1 л. множ. ч. чаще всего кончается у Скорины на — мо: седимо Ц 198; молчимо, медлимо, неприведемо Ц 1036; идемо Ч 266; говоримо I 236; ходимо А (Посл. Павла) 80; там же: растимо 106; будимо, чтимо 134 6; просимо 135; не любимо А (Соборн. Посл.) 286. Не приводим массы примеров, встречающихся во всех трудах Скорины. Рядом с этой формой употребляется не только — м, но и — мы: подъмы И 116; поедмыж Б 616; молимыса Б 87; пошлемы Ц 14, 166; жадаимы Ю 136 (польск.: żadaymy); хвальмы Ср 706; Увемы Ср 46; наполнимы П 56; осужаимы, рассужаимы А (Посл. Павла) 29.

В повелительном наклонении употребляются формы на w и ъ: не дражни, не бикини Ср 9 6; помни Ср 86; ими и бежи С 47; запрежи Ц 1716; поможи Ц 83; наклони Б 416; сажь Ц 124; едь Ц 1716; подь Ц 2036; еди Б 92; поедь Б 62; еж ТО 20, П 386, Б 50; очисть Ср 61; см. еще выше.

Архаические глаголы: есм, есми; еси, есь, ес Э 21, Д 12; ест, есь Э 9 6; есмо, есмы; есте; суть. — От «дам, ем (ести и гасти), вем» встречаются формы: даси I 476; выдаси Д 396; продаси Б 476; гаси Ц 1, 5 6; веси П 45, которые и до сих пор употребляются в белорусском наречии (Карский, 143).

Среди причастий нет старо-славянск. Форм на ы, а только па а и чи; последние употребляются в качестве деепричастий: не можа Э 11; лежа Б 696; несА Э 146; ведА, ида, вопииа Э 12, С 5; теча П 10; вертА С 48; вози а Л 276, 28; делага, хватага, завидд С 20; ида и ипиа С 406; гледА Пл 1. Выше мы уже привели много примеров форм на — чи.

Переходим к прошедшему времени и к сложным форм ам. Чаще всего мы встречаем у Скорины прошедшее в русской форме причастия на — л. Эта форма часто заменяет 19
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